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Sulat I Pablo Ki
Filemon

Una Basan
Ni libro igsulat i Pablo ki Filemonna sábbad taga

Colosas. Igpamaké si Filemon ki Jesu-Cristo ukit
katô katinurù i Pablo. Purisu igpararaké dan.
Na, duwán állang i Filemon na ágngadanan ki

Onesimo. Sábbad álló, igpanó si Onesimo na ándà
sabi asta igsadun sikandin tun ta Roma. Róggun
na igóddô sikandin dutun, igkita din si Pablo asta
igtinurù si Pablo kandin. Igpamaké si Onesimo ki
Jesu-Cristo asta igtabang sikandin ki Pablo tun ta
prisowan.
Su igpamaké si Onesimo, madigár ka lumónód

sikandin tun ta amo din. Asal tô timpo tô, duwán
sugù ka gobyerno na mému supakan tô állang na
igpanó na ándà sabi katô amo din. Purisu igsulat
si Pablo tun ki Filemon ébô pasinsiyaan din si
Onesimo asta tanggapán din iring na kataladi din
su igpamaké dán si Onesimo.
Na, si Onesimo tô igpid kani sulat i Pablo tun ki

Filemon.
1Ni sulat tikud dini kanak, si Pablo, asta tikud

tun ta kataladi ta na si Timoteo. Igsulat ké áknikó
Filemon na ágginawaan dé asta ágtabang áknami tun
ta lumu ta para katô Manama. Igprisowa pa
tingód katô kapamaké ku ki Jesu-Cristo.

2 Igsulat ké pagsik ki Apia na tábbé ta, asta
ki Arquipo na ikéring na sundalo su ágkasarigan
sikandin na kadumaan ta tun ta lumu para
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katô Manama. Igsulat ké pagsik tun ta langun
ágpampamaké na ágpangadap tun ta balé nu.

3 Mólà pa ka matanggap yu tô kédu asta ka-
sunayan tikud tun ta Ámmà ta na Manama asta
tikud tun ta Áglangngagán na si Jesu-Cristo.

Igpasalamat si Pablo tingód ki Filemon
4 Na, atin ka ágdasalla áknikó, inalayunna

ágpasalamat tun ta Manama,
5su ikadinágga tingódkatô ginawanu tun ta lan-

gunsakupkaManama, asta tingódkatôkapamaké
nu tun ta Áglangngagán na si Jesus.

6 Ágdasalla ébô ukit katô kólit nu tingód katô
kapamaké nu, kadugangan tô isóddóran katô mga
manubù tingód katô langun madigár na ágbággén
i Cristo áknita.

7 Na, kataladi ku, tuuwa idayawan asta
igmabákkárra ukit katô kaginawa nu su
igmabákkár tô langun sakup ka Manama ukit
áknikó.

Tô kakalyag i Pablo tingód ki Onesimo
8 Su igpapidda i Cristo, mému ka sumugù a

áknikó ébô lumumu ka katô kailangan lumun nu,
9 asal su ágpaginawaé ki, pédu-éduwa dád áknikó.

Sakán si Pablonaágtugállán*asta igprisowa tingód
katô kabánnal ku ki Jesu-Cristo.

10Pédu-éduwa áknikó para katô manubù na batà
ku tun ta kapamaké, su ukit kanak igpamaké
sikandin róggun igprisowa. Sikandin si Onesimo.†

* 1:9 9 Ágtugállán, ó ágsarigan. † 1:10 10 Tô kóbadan katô ngadan
Onesimo, “pulusán.” Makatállu iggamit i Pablo tô kagi “pulusán”
tun ta bersikulo 11.
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11Agad ándà ágpulusán nu kandin dángngan, asal
áknganni dakál tô pulusán ku asta tô pulusán nu
kandin.

12Na, igpólì ku tun áknikó si Onesimo na tuu ku
ágginawaan.

13 Kakalyag ku na póddóán ku pô pád sikandin
dini kanak ébô sikandin tô tumabang kanak na
bullas áknikó, róggun na igprisowa tingód katô
kólit-ólit ku katô Madigár Gulitán.

14 Asal su ándà ka pa nunug, panámdám ku na
diya gó póddô kandin dini kanak. Diya malyag ka
mapirit ka tumabang kanak, su madigár ka tikud
gó tun ta áknikó kakalyag.

15 Ni gó basì tô gunayan ka Manama na igdiyà
si Onesimo áknikó tun ta mabbabà timpo ébô ma-
maké sikandin asta ébô móddô puman sikandin
tun áknikó ka ándà ágtamanán.

16 Áknganni ánnà dád állang nu sikandin, asal
tuu madigár su kataladi nud sikandin. Agad tu-
uwa ágginawa kandin, asal tuu ka pa guminawa
kandin ka tandingán katô kaginawaku kandin, su
sikandin tô állang nu asta tô kataladi nu ukit ka
kapamaké din katô Áglangngagán.

17 Purisu atin ka ágpanámdám ka na sakán tô
kadumaan nu, tanggap nu sikandin iring katô
katanggap nu kanak.

18 Atin ka ilumu din tô madat tun áknikó, ó ka
duwán utang din áknikó, sakán tô sukutan nu.

19 Sakán, si Pablo, tô igsulat kani mga kagi.
Sakán tô mullas katô utang din, agad isóddóran nu
na dakál pa tô igsulì nu kanak ka tandingán katô
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igsulì i Onesimo áknikó, su ukit kanak igtanggap
nu tô kantayan na ándà ágtamanán.

20 Na, kataladi ku, kakalyag ku na duwán
pulusán ku tikud tun áknikó, su sakup ki katô
Áglangngagán. Purisubággayiyakadayó tingódkatô
kapasakup ta tun ki Cristo.

21 Ándà a duwa-duwa tingód kani igsulat ku
áknikó, su isóddóran ku na tumuman ka kani
kakalyag ku, asta isóddóran ku na sobra pa tô
lumun nu ka tandingán kani.

22 Na, taganaiya ka ágdággaanan diyan áknikó,
su gimanna na paluwaánna ukit katô kadasal yu
tun taManamapara kanak ébômakasadunna tun
ákniyu.

Ágtamanán kani sulat
23 Na, ágpangumusta áknikó tô kadumaan ku na

si Epafras na igpriso tingód katô kapamaké din ki
Jesu-Cristo.

24Ágpangumusta pagsik tô mga kadumaan ku na
taralumuna siMarcos, si Aristarco, si Demas, asta
si Lucas.

25Mólà pa ka tô Áglangngagán na si Jesu-Cristo tô
kéduwan ákniyu langun.
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